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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

Ugovor
izmedu Savezne Republike Njemadke

i Republike Hrvatske
o poticanju i uzajamnoj zatiti ulaganja

Savezna Republika Njemadka
i

Republika Hrvatska

(u daljnjem takstu: ugovome stranke).

1eo9i produbiti medusobnu gospodarsku suradnju.

nastoe stvoriti povoijne uvioto za ulaganja driaviljana ili
druitava jodno ugovome stranke na terttodju druge ugovorne
strake,

spozrajudi da su poticanje i ugovorna za§ita ovih ulaganja
pogodni za oivljavanje privatrm gospordarske iniciative i
povedanjo bMagostania obiju naroda,

ugovorile su slijedede:

Clanak 1.

Za potrobe ovog Ugovora:

1. izraz .ulaganje obuhvada imoinsko vrijednosti svake vrste,
a posebice:

a) vlasnigtvo nad pokretnim i nepokretnim stvarima te druga
matorijatna prava kao hipoteke i zalo2na prava;

b) dioni ka prava u drualvima i druge vrste sudioni ltva u
dru'tvira;

c) potra.ivanja novca. koji jo bio uporablion. kako bi se
stvorila neka gospodarska vrijodnost, ili zahtJevi za uslu-
gama koje imaju neku gospodarsku vrijednost;

d) prava na inlelektualno vlasniftvo. kao to su posebice
autorska prava, patenti. korisnidid modell. industrijski
uzorci i modeli. marke, trgovadki nazivi, proizvodne i
poslovne tajne, tohnidki postupc. strudna znanja /know-
how/i dobar ugled;

e) prava na obavijanje gospodarske djelatnosti koja proizia-
ze iz odobrenja dravnih organa, a narodito javno-pravne
koncosije. ukljudujudi koncesije za istrajivanje i
iskoritavanje prirodnih bogatstava;

a promjona oblika u kojem su imovlnske vrijednosti ulioene
nema utiocaja na njihovo svojstvo ulaganja;
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2. Izraz ..prhodi" o.nadava one iznose. koji kod nekog ulaganja
nastnu u nkom odmdenom ra obju. kao fto su udjeli u
dobti. dvldendsle. karnate, lifncijske Ii drugs naknade;

3. Izraz .dravljanr ozaaeva:

a) u odnosu na Savoznu Republlku Njenadku:
Nljernoe u s'nlslu Osnovnog zakona za Saveznu tlepu-
bliku Njemadku.

b) u odnosu na Republiku Hrvatsku:

dr2avljane Republike Hrvatske;

4. izraz .drutva u odnosu na obje ugovorne stranke oznadava
swaku pravnu oaobu I svako trgovae~ko drublvo ill udrugu S
pravnom oSobnofdu Ill bez nje. kole Ima 9voje sjedife na
terltoriju ugovornih stranaka. bez obzira j Ii njsgova djelat-
host usnmjerena na dobit Mii nije;

S. Izraz .terltorij" oznadava toritorij ugovomih stranasa.

a) u odnosu na Saveznu Republiku Njenadku njen tsritorij.
kao i podruda isidjuelve gospodarske zone I kopnene
izbodine ukoliko medunanmdno pravo dopufta ostvarI-
vanjo suveronih prava Ill toritorijaJnih oviastb nad tim pad-
ru'jima.

b) u odnosu na Republiku Hrvatsku njen tedtorij kao I pod-
rudja mora. ukljudujudi morsko dno I podzsenrlje koji s
nastavljaju na vanjsku gfmicu toritorijainog morn. na
koina proms medunarodro prvu Republika Hrvatska
vrW svoja suverena prava I jurisdikciju.

Clanak 2.

(1) Svaka ugovoma shTraka 6e na svom teritorlju prerna
mogudnosti poticati ulaganja dr-avijana Iil drustava druge ugo-
vornoe tranke I dopustiti ta ulagana u skladu sa svolim pravnlm
propisima. Ona do u avakom sludaju a ulaganjirna postupati pro-
vedno i piteno.

(2) Ulaganja koja su dr-avljani ili drutiva jedne ugovorne
stranke poduzeli u skladu s pravnim propisima drugs ugovorn
stanke na njenom teritoriju. ulivaju potpunu zaititu I punu sigur-
hoSt Ugovora.

(3) Jedna ugovoma stranka ne6s upravijanje. primisnu, upot-
rebu iii koriatenje ulaganja od strare dr2avljana ili drudtava
druge ugovorne stranke na svim teritoriju ni na koji nadin ogra-
nidavati san'movolqnim ill diskriminirajudim mjerama.

(lanak 3.

(1) Svaka ugovoma stranka postrupa na svom teritoriju a
ulaganjima, koja su u vlasniitvu iii pod utjecajam drJavljana iii
druitava drugs ugovorne stranke. no man)e povolino ngo a
ulaganjima vlastitih dr'avljana i druitava ili s ulaganjima drfav-
liana I dru.tava iz tredih dr2ava.

(2) Svaka ugovoma stranka postupa s dr2avljanima ili
drutvima drugs ugovome stranke u pogledu rjihovog dielova-
na u vemi a ulaganjima na svojem teritonju ne manje povolino
nego sa svojim vlastitim driavijanima i druitvima tresdih dr ava.

(3) Ovo postupanje ne odnosi se na pogodnosti. koje jedna
ugovoma stranka daje drJavijanima ii dru4tvima iz troeih dr~ava
zbog nilhovog Clanstva u nekoj carinskoj Ili gospodarskoi uniji.
nekom zajednidkom tr~litu ill nekoj zoni slobodne trgovine ili
zbog njihove udrulenosti u ti institucije.
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(4) Postupanje odobreno u ovom Clanku ne odnosi so no
poviaslice. koje jedna ugovorna stranka odobri drvljanima ili
drltvina Iz tredih drfava na tornelju sporazurna o dvostrukom
oporazivanju ill drugih dogovora o poroznim pitanjima.

Clanak 4.

(1) Ulaganja dravjana IiI druOava jedn ugovoro stranke
u2ivaju na teritoriju druge ugovorne stranke potpunu zastitu I
punu sigurnost.

(2) Ulaganja dr2avljana ili drutava jedne ugovorne stranke na
teritoriju druge ugovone stranke ne smiju biti razvtaftena.
podrlavljena ili podvrgnuta drugim mierama koje su po svojlm
udIcinrna jednake razvlaitenju ili podrlavljenju osim radi op&W
dobra I uz odOtetu. Oditeta rmora odgavarati vijednasti
rarvieftog ulaganja noposredno prije nego je stvarno ili prije-
tede razvla.tenje. podrkavljenje ili usporndiva rr*3o javno obav-
ljeno. Od teta mora biti ispia6ona neodloro i ukamadena
uobldajenim bankovnim kamatama do trenutka pladanja; ona
morn bib stvarno unavdva i slobodno prenosiva. Najkasnije u
trenutku razvlantenja. podriavljenja ill usporedive mjere moraju
se poduzeti mjere oproza na nadin primjeren za ustanovljenja i
davanje oditete. Pravilnost razvlatenja, podravijenja ili uspo-
redrie mjeor to visina oditete moraju so modi provjenti u propt-
sanonm pravnom postupku.

(3) S dr'lavljanina ili drudtvirna jedne ugovorne stranke, koji
uslijed rata ili drugih oru2nih sukoba, rvolucije. izvanrednog
stanja ill pobune na teritonju druge ugavome stmnnke pretrpe
gubitke u ulaganjima, nede potonja ugovoma stranka u pogledu
naknada. namirenja, oditeta Ii drugih kompenzacija postupati
rnanje povoljno nego sa svojlm vlastitim dr-avIjanima ill
dru"tvimna Takvim pladanjima troba omoguditi slabodan prije-

(4) U pogledu odredbi ovog Clanka dr-avjani ili drudtva jedne
ugovorne stranke uJIvaju na tentoriju druge ugovome stranke
naivode povlatenje.

Clanak 5.

Svaka ugovoma stranka jamdi driavljanima ili druitvima
druge ugavorne stranke slobodan prijenos pladanja u svezi s
nekim ulaganjem. a posebice.

a) glavnice I dodatnih iznosa za 6dr-Zanjo ili prodirenje ulaganja;

b) prehoda. kako su navedeni u stavku 2. dlanka 1;

c) za otplatu zajmova;

d) primitka u sludaju potpune ril djelomidne likvidacije ill prodaje
ulaganja;

e) odteta predvidenih u -lanku 4;

f) zarade iz dlozvoljenog rada u okviru ulaganja.

Clanak 6.

Ako jedna ugovorna stanka ili od nje ovia.tena treda osoba
svojim dravljanima iii drugtvima izvrgi pladanja na temeju
nekog jamstva za ulaganje na teritoriju druge ugovorne strank-
ke. onda ova druga ugovoma stranka priznaje. usprkos pravima
prvoirnenovane ugovorne stranke iz d anka 10. preno.enje svih
prava, zahtieva i obveza ovih driavljana ili druitava na prvo-
imenovanu ugovornu stranku ili od nje ovla.ttenu tredu osobu na
osnovu zakona Ill pravnog posla_ Nadalje druga ugovorna stran-
ka pnznaje ulaenje prvaimenovane stranke ili od nje ovlagtene
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tsee osobe U sva ova prava ij zahleve (pronesene zhitjevo) I
ob-Z8., koje prvohmrovana ugovorma sranka IiI od nJe
ovlsfItena t osoba Ima pravo astvarvatl u 18tom. opeogu
kao njen prami prethdnik. Za prijenos pladanja prelasenih
zahtjeva vrijede na odgovarajudi naCin Clanak 4. atavak 2. i 3. to
dlanak 5.

Clnak 7.
(1) Prijonosi pras 6lanku 4. stovak 2. ili 3.. ftanku 5. ill 6.

usiIjedit do nodloC o2 PC datiaown vrtlodedom tedaJu. -

(2) Ovaj tdaj More odgovarstl ukrJteonomVitervaIutarnom
teCj u (.cross rate). koji so dobtvo iz onih prora<unokih tefaje-
vs. na kojImo bi Medunarodn monotarni fond u trenutku plads-
nja terneljio pmraunavanja dotdnih valuta u specijaIna prava
vu~enjs (SOR).

Clanak 8.

(1) Ako Iz pravnlh propisa jedne ugoIorm stranke ill iz
medunarodnopravnih obveza. koje izrnedu ugovomih stranaca
postoje pored ovog Ugovora ill do s zasnovati u budu&iostl.
prolzlazi nki opdi ili posebn nadin uredivonjo kojim se ulaganji-
ma dr;-avljana Ii drultova drugo ugovomo stranke treba odobri-
ti povoljnijo postupanjo nego proms ovom Ugovoru, onda ova
rOgulattva na prodnost prod ovim Ugovorom utoliko ukoliko Jo
ona povolijnija.

(2) Svaka ugovoma stranka de so pridriavati svake drugs
ObvezO, koju jo prouzola u odnosu na ulaganja dr-avlijana Ili
druttava drugs ugovorTe Stranke na svom teritoriju.

C(lanak 9.
Ovaj Ugovor vrijeci takodlor zo uLaganja, koja su dravjani ili

drulliva drugs ugovorne stranke U skladu s pravnim propisima
drugs ugovome stranke poduzeli na toritoriju ove potonje ugo-
ome stranke ved pnje stupanja no snagu ovog Ugovoro, ali so

no odnosi na sporove nastae prije stupanja na snagu avog ugo-
Vora.

tClanak 10.

(1) Razrnimoila2enja u mitljenju izmedu ugovomih stranaka u
pogledu tumadenja iil prireni ovog Ugovora trobaiu. ukoliko Je
to mogude. ukloniti viade obiju ugovomih stranaka.

(2) Ako se neko razmimoilaoenje u mialjenju no mote dokra-
iditi na ovaj naoin. onda ga troba no zahtjev jedne od obiju ugo-
vomih stranaka predati arbitrasnom sudu.

(3) Arbitrani sud 6o formirad od sludaja do sludaja, s time
da svako ugovoma stranka postavja jednog dlana, a oba Clans
so sporazumijevaju o pripadniku neke trede dr2ave s kojom obje
ugovorne stranke odr2avaju diplomatske odnose. kao o svom
predstojniku. kojeg trebaju postaviti viade obiju ugovornih
stranaka. Clanovi so trebaju postaviti u roku od dva mjeseca. a
predstojnik u roku od tri mJeseca. nakon 4to je jedna ugovoma
stranka priopdila drugoj. da hode spor predati arbitranom sudu.

(4) Ako'se ne bude ,rlidr~avalo rokova navedenih u stavku 3.
onda u nedostatku nekog drugog dogovora rvaka ugovoma
stranka mote zamoliti prodajednika Medunarodnog sudidta. da
obavi potrsbna irnenovanja. Ako predsjodnik ima dr-avilanstvo
jedne od obiju ugovomih stranaka ill jo iz bilo kojeg razioga spri-
jeden, onda treba imenovonja obaviti potprodsjednik. Ako i pot-
predsjodnik ima drtavijanstvo Jedne od obiju ugovomih stranaka
ili Je takoder sprije~en. tada treba slijodedi tlan sudidta p0 rangu.
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koji nema drftvljalstvo jedne od obiju ugovomih stranaka. oba-
vib imenovanja.

(5) ArbjtraJi sud odluduje vedinom glasova. Niegove odluke
su obvezujude. Svaka ugovoma strarna snosi trofkove svojeg-
Ciana te svojeg zastupanja u postupku prod arbira2nim sudom;
tro kave predstojnika i drugs troAkove snoase obje ugovome
stranke u jednakim dijelovima. Arbitra~ni sud mot odrediti neko
drugo reguliranje tra kova. Uostalom arbitra2ni sud sam ureduje
svj postupak.

(6) Ako su obe ugovome Stranke takader dr.ave ugovornice
Sporazuma ad 18. o2ujka 1965:. za riegavanje sporova a ula-
ganjima izrnedu drlava i pripadnika drugih dr2ava. o'da mo0i.
s obzJron na regulaciju u Cdlanku 27. stevak 1. Sporazuma
naprijed predvideni arbitralni Bud ne biti pozvan. kad is izmedu
dr'avijanja ill druitava jedne ugovorne stranke i drugs ugovome
stranke postignut dogovor prema rnjenlu iz 6lanka 25. Sporazu-
ma. Mogudnost da se naprijed predvideni arbitralni sud. u
s1udaju nepotvanja odluke arbitralnog sudla iz navedenog
Sporazurma (6lanak 27) ili u sludaju prenagena snagorn zakona
ii na ternelju pravnog posta prma tianku 6. ovog Ugovora,
pozove. ostaje netaknuta.

iasnak 11-

(1) Ra~mirnoilaienja u milIjenju u svezi a ulaganjima iznmedu
jedne ad ugovomih stranaka i nekog drlavljanina li nekog
druitva drugs ugovorne atranke trebaju, kaluko js to magude, biti
mimim putem izgladena Uuzmdu stranaka u sporu.

(2) Ako se razrnimoilaienie u migljenju no rno2e izgladit unu-
tar roka ad Akest mjeseci ad trenutka kad ga je pokrenula jedna
ad obiju ugovomih stranaka. onda 69 ono na zahtjev drkavljana
ili dru"tva drugs ugovome stranke biti padvrgnuto arbitralrom
postupku. Ako stranke u sporu n postignu nikakav drugadiji
dogovor, razrnimoila2enje u miilenju 6e so padvrgnuti
arbitraknom postupku u okviru Sparazuma ad 18. o2ujka 1965.
za rjegavarne sporova a ulaganjima izmedu dr2ava i pripadnika
drugih drZava.

(3) Arbitralna presuda je obvezujuda i ne podlijee nikakvim
drugim prawnim srsdstvima ill drugim pravnir iqekovima osim
onih koji su predvidleni u navedenom Sporazumu. Ona 6e se
provesti prema nacionaknom zakonoclavstvu.

(4) Ugovoma stranka koja sudjeluje u sporu nede za vrijeme
arbitra2n presude uloiti prigoi/or, da je dr~avijanin iMi druz-tvo
drugs ugovome stranke pnmia odnosno prmilo oditetu za dio

otete ili ukupnu tetu iz nekog osiguranja_

(tlanak 12.

Ovaj Ugavor vrijedi nezaviano ad toga. jeli izmedu obiju ugo-
vomlh stranaka postoje diplomatski ili konzulami odnosi.

t6lanak 13.

(1) Za ovaj Ugovor potrebna je ratifikacija; ratifikacijski doku-
menti razmijeniti 69 se 9to skorije.

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu mjesec dana ad dana raz-
mjene ratifikacijskih dokumenata. On ostaje na snazi deset
godina; nakon tog isteka produ2uje so trajanje vaijanosti na neo-
granieno vrijerne. ako jedna ad obiju ugovomih stranaka pis-
rmsno ne otkafe Ugavor u roku ad dvanaest mjeseci prije isteka.
Nakon Sto protekne deset godina mote so Ugovor otkazati u
svako doba uz otkazni rok ad dvanaest mjeseci.
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(3) Za ulaganja koja su izvWMna do tenutka kad ovej Ugovor
slupi Izvan snage va2e Clanci I do 12 joG kroz daljih dvadeset
godina od dana stupanja Ugovora irvan snage.

Nadinjeno u Bonn dana 21. MArz 1997 u dva irvomika, svakd
na njenmadkori hrvatskori jezlku. pri dernu je svaki tekst jedna-
ko vierodostojan.

FOr die Bundesrpublik Deutschland
Zn Savezru Republiku Njeimnaku

Kinkel

FOr die Republik Kroatien
Zn Republiku Hrvatsku

Granid
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Protokol

Kod potpisivanja Ugovora izrrmdu Savezne Republike Nje-
mafte i Republike Hrvatsko o poticanju i uzajamnoj zat ulag-
anja potpisani opunorodenici su ugovorili sliedede odedbe,
koje Vale kao sastavni dijelovi Ugovora:

(1) Uz 6lanak 1.
a) Prihodi iz ulaganja i u sludaju njihovog ponovnog ulaganja

takoder prihodi iz ovog potonjeg u ivaju jodnaku zatitu kao
dotidno ulaganje.

b) Unatod drugim postupcima za utvrdvnanjo dr.avljanstva
posebice vali kao dr-_avijanin jedne ugovomo stranke svaka
osoba, koja poaedujo nacionalnu putovnlcu. koju je izdao
nadleobi organ vlasti dotidno ugovome stranke.

(2) Uz tClanak 3.
a) Kao .djelovanje" u smislu Ctanka 3. stavak 2. posobno so

treba smatrati. all no isldju-ivo. upravljanje, primjena, upora-
ba i koriAtenje ulaganja. Kao niaj povojno" postupanjo u
smislu Ctanka 3. troba posebice smatrati: raziddo postupa-
nje u slue.aju nabave sirovina i pomodnih materijala. onergijo
i goriva te proizvodnih i pogonskih srodstava svake vrste,
razlidfito postupanje u sludaju ometania prometa proizvoda u
tuzemstvu i inozernstvu to druge mjere sa slidnim ucinkom.
Mjere koje treba provesti iz razioga javne sigurnosti i reda,
zdravlja pu anstva ili morala no vrijede kao .manj povoljno"
postupanjo u smislu Clanka 3.

b) Odredbe dlanka 3. no obvezuju jednu ugovornu stranku. da
porozne poviastice. oslobodenja i popuste. tto se proma
poreznim zakonima odobravaju samo fizidkim osobama sa
stalnim boravigtem i dn tvima na njonom teritoriju. protog-
nuti na fizidke osobe sa stalnim boravi.tem i druitvima na
teritoriju druge ugovome stranke.

c) Ugovome stranke de u okviru svojeg nacionalnog zakonoda-
vstva ispitati u dobroj vjeri molbe za ulazak i boravak osoba
jedne ugovome stranke, koje u svozi s nekim ulaganjem
lhode doputovati na teritorij druge ugovome stranke; isto vri-
jedi za posloprimce jedne ugovome stranke. koji u svezi s
nekim ulaganiern hode doputovati na teritorij druge ugovome
stranke i tamo se zadriati. kako bi kao posloprirnci obavili
neku dielatnost. I molbe za izcLavanje odobrenja za rad se
blagonaklono ispituju.

(3) Uz ( Ianak 4.
Zahtjev za odtetu postoji i onda, kad se zbog dr-avnih miera
zahvada u poduzedo, koje je predmet ulaganja. i time so njego-
va gospodarstvena supstanca znatno ogranidava.
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(4) Uz Clanak 7.
Kao .neodkoWno proveden u smislu dianka 7. stavak 1. smnatra
so prijenos. koji uslijed! unutar nekog roka kojil J uobidajen za
postupak prlJenooa. Rok zapodinje podno~enjem odgovaajude
molbe i no smije ni u kakvim okolnostima prijed dva mieseca.

(5) Kod prijevoza roba i osoba u avezi a nekim ulaganjem, jedna
ugovorna stranka nee nitl iskdjudili niti ometati transportna
poduzeda druge ugpvone stranke to 6e. ukoliko je potlrbno.
izdati doputtenja za pIromdenjo ptjevoza. Ovdje so ubraja prije-

a) roba, kole su neposredno naimijenjens za ulaganjo u srnislu
Ugovora ili koje so nabavljaju kod no" poduzeda n terito-
riju jedne ugovorne atranke ill neke beds drtave ill po nakogu
nekog poduzeda, u kojem su ulo2ene imovinake vrijednosti u
smislu Ugovora;

b) osoba koje putuju u avezj ulaganja.

Nadinjeno u Bonn dana 21. M&rz 1997 u dva izvomika, svaki
na njimadcorn i hrvatskom jeziku, pri rnau jo svaki takat jedna-
ko vjerodostojan.

For di .Bundoerapublik Deutschland
Za Saveznu Republiku Njemadku

Kinkel

FOr die Republik Krieation
Za Republiku Hrvatsku

Granid
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag
zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und der Republik Kroatien
Ober die Forderung und den gegerseitigen Schutz von Kapitalanlagen

Die Bwidevepuik Deutschland

- und
die Republik Kroatien

- irn foR*rden VertrMsparteien genannt -

in dam Wunsch, die gegenseitige wirtachaftliche Zusamnien-
arbeit zu ,ertifen,

in dam Bs treban, gUnstige Bedingungen fur Kapitaianiage
von Staatsangehregen oder Geselschaften der emen Vertrags-
parte im Hhei t der anderen Veragspartei zu schaffen,

in der Erkenntnis, dab aine FOrderung und ein vertragicher
Schutz dieser Kapitalagen geeignet sind, die private wirt-
schaftliche Initiative zu beleben und den Wohistand beider Vlkir
zu mehren -

haben folgendes verminbart:

Artikel 1

FUr die Zwecke dieaas Vertrags

1. umfaBt der Begriff Kapitalaniagen' Verm6genswerte jeder
Art, insbesondere

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und
Pfandrechte;

b) Anteilsrachte an Gesalischaften und andere Arten von
Beteiigungen an Gesellschaften;

c) Anspniche aui Geld. das verwendet wurde, um einen
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder AnsprOche auf
Leistungen, die einen wirtschaftiichen Wert haben;

d) Rechte des geistigen Eigentums. wie insbesondear Urhe-
bearrechte, Patente, Gebrauchsmuster. gewerbliche
Muster und Modelle. Marken, Handefsnamen, Betriebs-
und Geschlttsgei__nisse, technische Verfahren, Know-
how und Goodwill; -

e) Rechte auf Ausubung wirtschaftlicher Tdtigkeit, die durch
staatliche Stellen Obertragen worden sind, insbasandere
Offentlich-rechtliche Konzessionen einschlie~lich Aufsu-
chungs- und Gewinnungskonzessionen;

eine Anderung der Form, in der Vernngenswerte angelegt
werden, lISt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberhrt;
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2. bezoichnet der Bogriff .Erbtkge diesionigen BtrYie. die auf
eire KIltalanlage fOr einen bestimmten Zeitraum anfallon.
wie Gew" ".wtoaie. Dividemden. Znsen, Uzenz- odor andere
Entgelte:

3. bezaicht der Begriff .Staotsangehrnge-

a) in bozW auf die Brundoeepubtlik Deutschland:

Deujtche im Sinno des Grundgesetzes fOr die Bundes-

republik Deutschland.

b) in bezug auf die Republik Kroatien:

StaatnangehOrge do.' Republik Kroation;

4. bezoichr ot der Begriff .Cveselschaftenw

in bozug suf beide Vortragnparte en:

jede juristische Person sowie jede l-andeaigeeilschaft oder
sonstige leselkschaft odor Vereinigung mit odor ohn
Rectdaperstrelichkat,. die ihr, Sj1z im Hohltagebiet dor
jeweiligen Vertragspartoi hat. gleichviel. ob ihre TJftigkeit aut
Gewrnn gerichtet ist odor nicht;

5. bozelchnot der Begriff .Hofhaitsgebiet"

a) in bezug auf die Bundemrspublik Deutschland:

ihr Torritocium sowie die Gobiet. do. ausschlieBlichen
Wirtacttszone und des Festlandsockeis. sowoat das
V6lkeorecht die AuLiubung souvertlner Rechte odor
Hoheitsbefugnisso in diesen GGbieten eflaubt.

b) in bezug &u die Republik Kroatien:

ihr Tetr'tohjn sowie die an die Suizzeffn Grewizen do.
Tenitoriumsg w spr angrnzenden Moearezone' ein-

schliaBlich des Maereegsundes und -ur.torrundes. in
donen die Republik Kroation gemrAB dam Valkeiracht
aouver~ie Rochte und Hoheitaefugniss ausubt.

Artikel 2

(1) Jade Vertragspartai wird in ihrom Hoheitasgbiet Kapitalan-
lagen von Staatsange"hdugen odor Gesellschaften der andern
Vertragsparti nach MOglichkat fOrdem und dies Kjapitalunla-
gen in Oberomnstimmung mit ihron Rachtsvorschriften zulasson.
Si. wird Kapitalanlagen in jodern Fall gercht und billig behan-
deln.

(2) Kapitalnagen, die in Obereinstimmung mit den Rechtsvor-
schriften einer Vertrugspartei in ihrom Hoheitsgebiet von Staats-
angohOngen odor Geselischaften der anderen Vertragspartei
vorgenomnmen sind, genie3en den vollen Schutz und die voile
Sicherheit des Vertrags.

(3) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung. die Vernendung.
den Gebrauch odor die Nutzung der Kaptalanlagen von Stats-
angehtrigen odor Gesellschaften der anderon Vortragspartei in
ihrom Hohitsgebiet in keiner Weise dutch wikdUrtiche oder dis-
knminierende Mal3nahmen beeintrachtigen.

Artikel 3

(1) Jade Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem
Hoheitsgebiet. die im Eigentum odor unter dm Einflu3 von
Staatsangoh6rigen oder Gosellschaften de enderen Vertrags-
parteai stehen. nicht weniger gunslig als Kapitalanlagen der eige-
nen Stnatsangohdrgen und Gesellschaften odor Kapitalanlagen
von Staatsangehdrigen und Geselischaften dritter Stanten.

(2) Jade Vertragspatei behandelt Staatsangehdrige odor

Gesollschaften der anderan Vortragspartei hinsichtlich ihrer
Betaftigung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem
Hoheitsgebiet nicht weniger gunstig als ihre eigenen Staatsan-
gohbrigen und Gesellse aften odor Stantsargehrige und
Gesellschaften dritter Stanton.

(3) Dieso Behandfung bezieht sich nicht auf Vorrechte. die eine
Vertragspartei cln Staatsangehdngen oder Gesellschaften drit-
ter Stoaten wegon ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Wirt-
schaftsunion. einerm gemeinsamen Markt odor einer Freihandels-
zone oder wagen ihror Assoziierung clamit einrAumt.
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(4) Ose in dmamn Artikl gewalhrte Behandlung bezieht sih
nicht auf Veunatigergen. die eine Vertragspartai de. Seta n-
geOtrIgan odor GeeeSChaften dritter Stmaten aufgrund eines
DOPPelAbatasuanngsbkomnns odor sonsftar Veinberungan
kber Stauerfragen gaw/hrt.

Artikel 4
(1) KaPitanlageno von Staatsangehrigen oder Q04ellschaften

einer VaetragsPartai geniO r im Hoheltsgebiet der andaren Var-
tragsPtei vollen Schutz und voale Shcherheit.

(2) Kapit-anlagen von Staaftangehorigen oder Gaeeilschaftao
eirier Vertrvgsl:prtei drfar im Hoheitagabiot der aederan Ver-
tragSpatei nur zum aligemeinen Wohl und gagen Entschdigung
erteignat. verstatMlicht odor andern Madlnahrrn untorworfa r
warden, die in ihmwn Auswirkungon ainer Enteignung odor Ver-
St1Mtickhung glaichkommen. Die Entschdigung muS Clem Weft
der enteignetan Kapitalanlage unmittibear vor dam Zectpunkt
entspracten. in dam die tatsachliche odor droheald Enteignung.
Verstaatlichung oder vorglaichbaro MaBnahme Offantlich
bokmnrlt wurda. Die EntSch digung mur unverzOglich galeistot
warden und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dam Oblichen
bankrrlBigen Zinssatz zu verzinsen; sia muo taftichlich verwert-
bar und frai transferierbar sein. SpItestens im Zemtpunkt der Ent-
cignung. Verstatf"ichlung oder vrgleichbearn 1laBnahmse muB in
geignbetor Waisa fOr die Festsetzung und Laistung der EntschA-
dig-ung Vorsorga getruffon sain. Die lchntmAlLigket doer Enteig-
nung. VrStAtlichung odor verglieichbaran Ilanahme und die
H-ha der EntschAdigung mOseh1 in elnm ordentlicha Fiechts-
verfahren rsachtPrOft warden kbnnen.

(3) Staatsanneeobriga odo2r Gesellectuften eirier Vertragnparted.
die durch Krieg odor sonstige bewaffnate Auseinandersetzun-
ge. Revolutikn. Staatsnotstand oder Aufruhr im Holuedagabiot
der andern Vertragsparte Verluste an Kapitaianlagen aerleiden.
warden von dieser Vertragpsparte hinsc=htlich der Rijckorstttun-
gan. Abfindungeen. EntschAdligungen odor sonstigen -_.genle-
Stungen nicht wanier gunstg beheandeft als ihr elgernn Stants-
argQeh-rigan odor Geselschaften. Solche Mahlungen mussern freu
trarusaearbar seen.

(4) Hinsichtlich der in dieserr Artikel gereogltan Anger gnhei-
ten gornieaen die Stantsangeh6rigen odor Gaeseilschaften einer
Vertragspartei im Hoheisgebiot der andern V1rtragspartei
MeistbegOnstigung.

Artikel 5
Jade VertragsPartei gewshrleistet den StaatsangehOgen

odor Gesellschaften der anderen Vertragspartei don froien Trari-
for der irn Zusarnienhang mit einer Kapitalanlage stefrienden
Zahlungen. insbesondore

a) des Kapitals und zustzlichar BetrAge zur Aufrechterhaltung
odor Ausweitung der Kapetalanlage;

b) der ErtrAge im Sinne von Artikel 1 Nummer 2;

C) zur RmJi:kzahlung von Dadlehen.
d) des Eridoes im Fall vollstArndiger od r teilweiser Uquidation

odor VerAuSerung der Kapitaanlage;

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschthdigungen;
f) Eink,'nfte aus einer erlaubten Tdtigkeit im Zusammenhang

mit einer Kapitalanlage.

Artikel 6

Leistet eine Vertragspartei odor ein von ihr btauftragter Dritter
ihren Staatsangehiongen o dar Gesellschaften Zahlungen auf-
grund einer Gewlhrleistung-f,'r eine Kapitalanlage im Hoheitsge-
biet der anderan Vertragsparte so erkennt diese andere Var-
tragspartei. unbeachadet der Rechte der erstgenannten Ver-
tragsartei aus Artikel 10. die Obertragung aller Rechte.
ArnsprUche und Verpflichtungen dieser Stantsangehorigen odor
Gesaellschaften kraft G-esetzes Oder aufgrnd Rechtsgeschafts
auf die erStgnannte VertragsPaLrei oder den von ihr beautragen
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DOtten a. Fae- erkaqnnt die andes Vertragsportei den Eintrtt
dar t Vevturatatsl oder dos won ihr bomjtroten
Oitten I die dem Rot. or (ae
AnsrOche) und Verptuchkun an. welche die ertgsnfnts
VMfftngPaLtsl oder der Von ihr beauftrogto Dritte in dernselben
UmfL g w e ihr Rchftvorg&egr auszuOben berschtlgt ist. FOr
den Transfer von Zahkmgen aufgrnd doer Obertsgeroen
A-sprQche geltOn Artikel 4 AbsMz 2 und 3 und Artlkel 5 ent-
sprechend.

Artikel 7

(1) TranmfeleinAGsO nach Artikel 4 Akbsafz 2 ode 3. Artikel 5
odor 6 efolgen unve-ziglich z dem JOwells giltigen Kurs.

(2) Oiese Kum muB den Knmzkuru (Crass rut.) entsprochen.
der sich aus donjenigen Ummnun-skurseen ergibt. die der
Internatonale Wtwnigstonds zum Zsitpunkt de Zahiung
Umrmchnungs der bebtufenden Wfthngen in Sondereziehuns-

rechte zugnxids logen words.

Artikel 8

(1) Ergibt sich aus den ReChtsvoMchriften siner Vertragsportei
odor ams vilkereuchtfichen Verpflichtungen. die nebtn diesemn
Vertrug zwchen den Vertrmgsparteen bestehen oder in Zukunft
berndet werden esnO allgornOeno odor besonde Regelung.
dutch die den KaPddlmg*&agn der S aatsangeholigen odor
Qesdischaften dee' - andeOrOn Vortrsgsparte ene ganstigem
Behandluog als nach djsm Vertrau zu gewlhen mat. so geht
diese Regelung dom vorliegendon Vertreg insowet vor, als see
gfnstger ist.

(2) Jede Verbugsparti wird judo andemr Verpfiichtung einhal-
ton, die sie in bezug uf VpitaLanlagoen von Stsatsengehoeigen
odor Geeollschaften der andere- Vertmgspartei in ihrrn Hoheit-

geiet Obemommren hat.

Artikel 9

Dise Vortrag gift auch for Kapitalanlagsn. die Stasatan-
gohtW5go odor Gesollachaften der einen Vortragaerts. in Ober-
einstimmung mit den RechtAsvorschriften der andern Vertrugs-
purtei in deren Hohebtsgebet schon vor dern Inkrafttraten dieses
Vortrags vorgenommen haben. Dies gilt nhcht for Meinungaver-
schiedenheiten, die vor tnkrafttreten dieses Vertrags entstanden
sind.

Artikel 10

(1) Meinungaverschiedenheiten zwischon den Vsrtragspartei-

en Uber die Auslegung oder Anwendung dioses Vertrags sollen.
sooeit m glich. durch die Regierungen der beideen Vertragapar-
teen beigelegt werdon.

(2) Kenn ene Meinungsverchiedenheit auf diese Weise nicht
beigolegt werclen. so ist sie auf Vedangen einer der beiden Ver-
tragsparteien einern Schiedsgencht zu untebreiten.

(3) Das Schiedsgericht wind von Fall zu Fall gebildet. indern
jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich
auf den Angehauigen eines dritten Staates. mit dem beide Vor-
trags3arteien diplomatische Beziehungen unterhalten. aIs
Obmann einigen. der von don Regierungen der beiden Vertrags-
parteien zu boestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei
Monaten. der Obmann innerhaJb von drei Monaten zu bestellen.
nachden die sine Vertragspartb der anderen mitgeteilt hat. daB
sie die Meinungaverschiedenheit einem Schiedsgeicht unter-
broiten will.

(4) We den die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehal-
ten, so kaen in Ernangelung einer anderen Vereinbanung jede
VertragsPartei den Prdsidenten des Intemationalen Gerichtshofs
bitten, die ee'forderlichen Emennungen vorzunelhmen. Besitzt der
Prasident die Staatsangehdrigkoet einer der beiden Vertragspar-
teien oder ist or aus eenem anderen Grund verhindert, so soil der
VizeprAsident die Emennungen vomehmen. Besitzt ouch der
VizeprAsident die StaatsangehOigkelt elner der beiden Vertrags-
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partifn ode ist such or verhindert. so soil dn imn Rang nachst-
foigerde Mitglied des G-erchtshofs, das nmcht die Staatsan-
gofnrigkeit mer der beiden Vertragspartesen bositzt. die Ernen-
frgen vornmhrnon.

(5) Dan Schiedagericht entscheidet mit Stimmenmrahot t.
Seine Entacheidungen sand bindend. Jede Vontragspartei trgt
die Kastean ihr,' Mitglieds sowie ihrmr Vertretung in dam Verfah-
ran vor dem SchiedsQericht; die Koasten des Obrnanns sowie die
sonstagen Kost werden von den beiden Vertragsparteon zu
gleichen Tailen getragen. Des Schiedsgericht kann eine andar
Kostenregelung t-ffwn. Im brigen ragelt dns Schiedgencht
sawn Verfahren selbst.

(6) Smod belde Vertragsparteien aLoch Vertragastaten des
Obe.einkornmens van, 18. MArz 1965 zur Beilegung von Investi-
tionsstreftigkeiten zwischen Stanton und Angeh6nrigen anderar
Stanton. so kann mit Rucksicht aut die Regolung in Artikef 27
Absaotz I dcs OUareonkomnmens des vorstalhnd vogrogeshe
Schiedsgnicht nsovit nmcht angerutan warden. als zvmachen
dlan Stantsangohcdigen oder der Geselslchaft emner Vrtragspar-
tei und der anderan Vertragspartt ene Vereinbarung nach MaB-
gabe des Artikels 25 des Ubereinkommens zustande geknmm"on
int. Dlie MoAglichkket. la voinstehend vorgesohene Schiedagencht
im Fall der Nichtbaeahtung mner Entachaidung des Schiedsge-
richtn des genannten Uberwinkommens (Artikel 27) odor im Fall
dor Ubotrgung kraft Gesetzes odor aufgrund Rechtsgechafts
nach Artikel 6 dieses Vertrags anzurufn. bleibt unberlhrt.

Artikel 11
(1) Meinungsverschieden-eiten in bezug auf Kapitalanlagen

zw-schen esnar der Ve tragsplrtaen und inernm Stuatsangeohai-
gem Odor 0mb.- Gesollachaft de anderen Vertragapartes sollen.
soweit m~glich. zwischen den Straitparteien gimlich beigpelgt
warden.

(2) Kann die Meinungsvrsichiecdenhoit inrwtnealb einor Frist von
sachs Monaton ab dam Zeitpunt k ihrar Golteedmchung durch
eine der borden Straoiarteen nicht begelegt warden. so wind sie
auf Verlangen des Stauatsangeh6ngen oder der Goe-ellschaft der
anderen Vertragsparteo elnern Schiedsverfahren unterwore.
Sofen, die Streitpartoaen keine abweichende Verainbarung tref-
ten. wird die Menungsverschiedenheit airmen Schiedsverfahren
im Ralhmen des Ubereinkommens yor 18. M4rz 1965 zur Beile-
gung von Investitionsstroitigkoften z-wishen Steaton und
Angehinigon andener Stanton unterworfen_

(3) Der Schiedsspnach ist bmndend und unterliegt keinen ande-
ran als den in den genannten Obereinkornmen vorgesehenen
Rechtsmitteln odor sonstigen Rechtsbeahlfen. Er wird nach
innerstaatlichem Recht vollstreckt.

(4) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird
wdh-end eines Schiedsverfahrens odor der Vollstraeckung einen
Schiedsspruchs nicht ais Einwand geftend machen, daB der
StantsangehOrige oder die Gesellachaft der andren Vertrags-
partei ene Entsch~kdigung fur onen Teil des Schadens olor den
Gesantschaden aus einer VersichenJng orhaiten hat.

Artikel 12

Dieser Vertrag gilt urnabhtngig davon. ob zwischen den beiden
Vertragspartesen dimlornatische oder konsulanische Beziehungen
bestehren.

Artokel 13
(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-

urkunden warden so bald wie mbglich in
ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag trt einen Monat nach Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zefin Jahre lang in Kraft; nach
deren Ablauf verlangent sich die Geltungsdaur auf unbegnanzte
Zeit, sofem nicht eine der beiden Vertragspartelon den Vartrag
mit aner Frist van zwdlf Monaten vor Ablauf schriftlich kundigt.
Nach Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer
Frist von zwvlf Monaten gakOncligt warden.



Volume 2132, 1-37224

(3) FOr KaptaImdagen. die bis zumn Zaltpunkt des AuSerhkrft-
teW diue Vertrags vorgenommen warden sind. getten die
Artikal 1 bis 12 noch fOr weitere zwanzig Jahre vorn Tag des
AuSlerkrfttVetefs des Vertrags an.

Geachehen zu Bonn am 21. MArz 1997 in zwei Urchriften,
jede in doutscher und knoatiecher Sprache. wobel jeder Wortaut
gleiclermafen vebind ih ist.

Fur die Bundesn"3ublik Deutschland
Za Saveznu Republiku Njemelaku

Kinkel

FOr die Repubik Kmtien

Z Republiku Hrvatsku

Granid
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Protokoll

Bet der Unterzeictnung des Vertrags zwischen der Bundes-
republik Dewuschiand und der Republik Kroatiln Ober die Farde-
rung und den g genseitige Schutz von Kapitalanlagen haben
die unterzeichneten BevolrnaAchigten auBerdem folgende Be-
stimmungen vereinbart, die als Bestaandteile des Vertrags getten:

(1) Zu Artikel 1

a) Ertrage eus der Kapitalantage und irn Fall ihrer Wiederanlage
ajch deren Ertrge gorme8en den gleichen Schutz wie die
Kaptalanlage.

b) Unbeachadet anderer Vertahren zur Feststellung dew Stants-
angehirigkmt gilt inasonder als SaaatsangeNharger einer
Vestragsparteo jade Person, die einen von den zustfndigen
Behdrden der betreffanden Vertrugspartei ausgestellten
natiouln ReisepaB besitzt.

(2) Zu Artikel 3

a) Ais .-Botigung" im Sinne des Artikels 3 Akbatz 2 ist inste-
sandere. aber nicht ausschlielich. die Verwaftung, die Ver-
wendung, der Gebrauch und die Nutzung emner KapitalanLage
anzusehen. Ale eine .weniger gOnstige" Behaindlung im Sinne
des A tikels 3 ist insbesondere anzusehen: die unterschied-
liche Behandlung im Falle des Bezugs von Roh- urd Hilfs-
stoffen, Energie und Brennstoffen sowie Produktions- und
Betriebsmitteln aller Art, die unterschiledliche Behandlung im
Falle von Behinderungen des Absatzes von Erzeugnissen im
In- und Ausland sowie sonstige Maltnahmen mit Ahnlicher
Auswirkung. MaBnahmen, die aus GrUnden der 6ffentlichen
Sicherheit und Ordnung, der Volksgesundheit odor Sittlich-
keit zu ta-ften sand. gelten nicht als ,weniger gainstige- Be-
handlung im Sinne des Artikels 3.

b) Die Bestimnungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags-
partei nicht, steueiche Vergunstigungen, Befreiungen und
Errnmt3igungen, welche gemAB den Steuergesetzen nur den in
ihrern Hoheitsgebiet ansAssigen naturtichen Personen und
GeseIlschaften gewdhrt werden, auf im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei ansassige naturtiche Personen und
Geselschaften auszudehnen,

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaatli-
chen Rechtsvorschriften AntrAge auf die Einreise und den
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im
Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei einreise wollen, wohlwollend
prOfen; das gleiche gilt fOr Arbeitnehmer der einen Vertrags-
partei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das
Hoheitsgeoiet der anderen Vertragspartes einreisen und sich
dort aulhalten woflen, ur eine Ttigkeit als Arbeitnehmer
auszuuben. Auch Antritge auf Erteilung der Arbeitserlaubnis
werden wohlwollend gepraft.

(3) Zu Artikel 4

Ein Ansparuch auf Entsch~tdigung besteht such dann, wenn durch
staatliche MaBnahmen in das Untemehmen. des Gegenstand der
KapitElanlage ist, eingegriffen und dadurch seine wirtschaftliche
Substanz erheblich beeintrdchtigt wird.
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(4) Zu Artikel 7
l.anvrzOglich duwvh1gehrt im Sinrie des Artials 7 AMset 1

gilt sn Traner. der innert lb einer Frist erfolgt, die nonraler-
We zur Bechtung der Transferfrmlichkeiten erfordodIch ist.
Die Frilt beinnt mit der Einraichung eines entsPrechemden
Antraga und darf unter kainen Umstlnden zwei Monate Ober-
achreiten.

(5) Bei Befordarungen von Gatem und Personer. die im Zusamn-
merilsang mft eirer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspar-
tar die Transporturemnehmen der anderen Vertragspartei weeder
ausschalten noch behindemr und. soweit erfordelit. Genehmi-
gungei zur Durdefhrung der Transports erteilen. Hierunter fal-
ten Betrderungen von

a) Gatern. die unmittelbar fOr die Kapitalanlage im Sinne des
Vertrags bemtimmt sind odor die im ~4 itagbet einer Ver-
tragspartai odor eires cItten Stantes won emnem Unterneh-
men oder im Auftrag sines Untemirnens angeschafft wer-
den. in den VeTimgenswerte im Sinne des Vertrags angolegt
sind:

b) Personen. die im Zusarmenhang mit ed rnr Kapitalaniage
reisen.

Geschehen zu Bonn am2j. M-z 1997 in zwei Urschriften.
jede in deutscher und lkrtischer Sprache. wobei jeder WortlaLt
gloicheialen verbindli h ist.

For die Buncesrepublik Cetschland
Za Saveznu Republiku Njema~ku

Kinkel

FEr die Republik Kroatien
Za Republiku Hrvatsku

Granid
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Eychange of notes -- change de notes

German text -- Texte allemand

Der Geschaftstriger a.i. Zagrob. 27. Juni 1997
der Bundesrepublik Deutschland

Herr Ministe,

ict beeire mich. Ihnrn unter Bezugnahmtne auf den Vortrag yom
21. Mlkrz 1997 zwischen der Bundesrepiublik Deutschland und
der Republik Kroatien Ober die FOrderung und den gegenseitigen
Schutz yon Kapitnlagen den AbschiuB einar Vereenbarung
zwischen der BtJndesrepublik Deutschland und der Republik
Kroatian ubar die rodaktionelle Andarung des detztschen Ver-
tragstextes vorzuschlage. die folgenden Wortilaut habn soil:

1. Infolge enes radaktionellen Mangels wechan die dautschan
und kroatiachen Wortlaute in Artikel 13 Abs tz I des vor-
genannten Vertags vonenander ab. Zur Herstellung kon-
gruantar Textfassungen wird dahar vorgeschlagen. den
Artikel 13 Absatz 1 der deutschan Wortlaute wie foigt zu
berictitigen:

-Artikel 13

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden so bald wie m6glich ausgetauscht.'

2. Es besteht Einvernehmen zwischen den Vertragspartesien.
daB die varstehend unter Nummer 1 wiedergegahne Berch-
tigung der deutschsprachigen Wortlaute des fraglichen Ver-
lbags als mit r'ckwirkerke Rechtswirkung ab Unterzeich-
nung vorganornmen gilt.

3. Diee Vereinbarung wirdi4n doutschar und kmratischer Spra-
che geachlossen, wobei jader Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Falls sich die Republik Krmtian mit den untor den Nummern I
bis 3 gemactiten VorschlAgen einverStanden erkl rt. warden

dim Note und die das Einverstfndnis der Republik Kroatlen
zurn Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Var-
einbar no zwischen unseran beIden Stanton bilden, die zusam-
men mit denm Vertrag vom 21. Mlrz 1997 zWischen der Bundes-
republik Detutch and und der Republik Knatien Obar die F~xde-
rung und den gegenseitigen Schutz von Kapitaslrdagn in Kraft
tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versachenung moener aus-
gezeichrtetsten Hochachtung.

Hans-Dieter Steinbach. v.r.

Seine Exzellenz
dem VizeministerprtLsidenten
und AjBenminister
der Republik Kroatien
Harm Dr- Mate, Granid

Zagreb
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Croatian text -- Texte croate

Otpravnik poslova a.i. Zagreb, 27. llpnja 1997.
Savezne Republike Njemalie Prijevod iz Usjudnosti

Gospodine Ministre,

dast mi je, pozivajudi se na Ugovor od 21. ojujka 1997.
izmedu Savezne Republike Njemadike i Republike Hrvatske 0
poticanju i uzajamnnoj za.itt ulaganja, predlo~iti zakljudivanje
dogovora Izmedu Savezne Repubike Njernadke i Republike
Hrvatske o redakcijskoj izmjeni njemadiog teksta Ugovora koji
bi trebao glasiti na sljededi nadin:

1. Uslijed redakcijske progreike njemadd i hnvatsd telg u
Clanku 13. stavak 1. predmetriog Ugovora nisu podudami.
Stoga so radl uspostave podudamosti tekstova predkale
ispraviti dlanak 13. stavak 1. njemadkog teksta kako slijedi:

.flanak 13.

(1) Za ovaj Ugovor potrebna is ratifikacija; ratifikacjski
dokumenti raznijenit do so Oto skoije."

2. lzmedu ugovomih strana postoji suglasiost da so ispravak
njemailkog tlksta predmetnog Ugovora prethodno naveden
pod brolein 1, smatra udinjenim uz mlroaktivan pravni udinak
poean od potpisivanja.

3. Oval dogovor zakljuduje se na njernaom i hrvatskom
jeziku, pri demnu Jo avakl tokst jednako vierodostojan.

Ako so Republika Hrvatska odituje sporazumnom s
prijedlozima navedenima pod brojevima 1 do 3, ova nota i
odgovor Valle EkselencIje putem note kojon se iskazuje
sporazumnost Republike Hrvatske, tvorit d dogovor innedu
naiih dviju drfava koji stupa na snagu zajedno a Ugovorom od
21. o2ujka 1997. izmedu Savezne Republike Nloradko i
Republike Hrvatske o poticanju i uzajamnoj zaititi ulaganja.

Izvolite pnmiti, gospodine Ministre, izraze moa osobitog
pogtovanja.

Hans-Dieter Stsinbach,v.r.

Njegova Ekscelencija
Potpredsiednik Vlade i
Ministar vanjskih poslova
Republike Hrvatske
Gospodin dr. Mate Granid
Zagreb
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11

Croatian text -- Texte croate

Repubika Hrvalka Zagreb, 29. rujna 1997.
Mdniamtvo vanjaric poshwa
Ministar

Polovan gospodine Otpravne poskva,
Cast mu je potvrditi pimittak Va.eg pisma Od 27. Hlpnja 1997.

kojeglasi: [See note I -- Voir note I]

tast m je zvijestt Vas da je hrvatska strana sporazumna s
pnjedlozwmn niemadke strane sadrianin u citiranom plsmu pod
totana 1 do 3 vezano uz Ugovor ibmedu Republike Hrvatske i
Savezrs Republice Njemadke o poticanju i uzajarnoj zaititi
ulaganja. od 21. ohluka 1997.

S tim u svezi, inan Cast ustvrditi da su citirano pismo g.
Hans-Dieters Steinbacha, otpravnika poslova Veleposlanstva
Savezne Republike Nisiadke u Zagrebu, i ovo plsmo odgovora
sastavni dio Ugovora izmedu Republike Hrvatake i Savezne
Republike Nismafte o potlcanju i uzajamnoj za.titi ulaganja.

Primits wraze mog osobtog poftovanja
dr. Mate Granid

An don

Gaoach~ftstrger a.i.
der Bundesmpublik Deutschland



Volume 2132, 1-37224

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF CROATIA ON THE PROMOTION AND
RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Republic of Croatia hereinafter referred to
as "the Contracting Parties",

Desiring to enhance their mutual economic cooperation,

Striving to create favourable conditions for investments by citizens or companies of
one Contracting Party in the territory of the other,

Recognizing that the promotion and protection by treaty of these investments are suit-
able means of stimulating private economic initiative and enhancing the prosperity of both
nations,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall comprise assets of any kind, and in particular

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem such as mort-
gages and rights of lien;

(b) Share ownership in companies and other types of participation in company
structures;

(c) Claims to funds disbursed in order to create economic value, or claims to services
of economic value;

(d) Intellectual property rights, in particular copyright, patents, utility models, regis-
tered industrial designs and models, trademarks, trade names, trade and business secrets,
technical processes, know-how and goodwill;

(e) Rights conferred by Government agencies for the exercise of an economic activ-
ity, especially business concessions under public law, including concessions for the explo-
ration and extraction of natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their designation
as investments.

2. The term "income" shall mean all amounts yielded by an investment for a specific
period, such as a share in profits, dividends, interest, licence fees or other remuneration.

3. The term "nationals" shall mean:

(a) With regard to the Federal Republic of Germany:

German nationals within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of
Germany;

(b) With regard to the Republic of Croatia:

401
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Nationals of the Republic of Croatia.

4. The term "companies" shall mean:

With regard to both Contracting Parties:

Any legal person as well as any trading or other company or association with or with-
out legal personality which has its head office in the territory of one Contracting Party, re-
gardless of whether or not it is operated for profit.

5. The term "territory" shall mean:

(a) With regard to the Federal Republic of Germany:

Its territory together with the areas of the exclusive economic zone and continental
shelf, to the extent that international law permits the exercise of sovereign rights or powers
in these areas;

(b) With regard to the Republic of Croatia:

Its territory together with the maritime areas bordering upon the outer limits of the ter-
ritorial waters, including the seabed and subsoil thereof, in which the Republic of Croatia
exercises sovereign rights and powers under international law.

Article 2

1. Each Contracting Party shall where possible encourage in its territory investments
by nationals or companies of the other Contracting Party, and shall permit them in accor-
dance with its legislation. Each Contracting Party shall in any event extend fair and equita-
ble treatment to investments.

2. Investments made in the territory of one Contracting Party in accordance with its
legislation by nationals or companies of the other Contracting Party shall enjoy full protec-
tion and full contractual security.

3. Neither Contracting Party shall in any way through unfair or discriminatory mea-
sures impair the management, application, enjoyment or use in its territory of investments
of the nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3

1. Each Contracting Party shall accord to investments in its territory which are owned
or under the influence of nationals or companies of the other Contracting Party treatment
no less favourable than that granted to investments of its own nationals and companies or
investments of nationals and companies of third States.

2. Each Contracting Party shall treat nationals or companies of the other Contracting
Party in respect of their activities relating to investments in its territory no less favourably
than its own nationals and companies, or nationals and companies of third States.

3. This treatment shall not apply to privileges granted by one Contracting Party to
nationals or companies of third States by virtue of its membership of or association with a
customs or economic union, a common market or a free trade area.
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4. The treatment granted under this Article shall not apply to benefits which a Con-
tracting Party accords to nationals or companies of third States on the basis of a double tax-
ation agreement or other agreements on tax questions.

Article 4

1. Investments by nationals or companies of one Contracting Party shall enjoy full
protection and security in the territory of the other Contracting Party.

2. Investments by nationals or companies of one of the Contracting Parties may not
be expropriated, nationalized or subjected to other measures similar in their effects to ex-
propriation or nationalization in the territory of the other Contracting Party except for the
public good and against compensation. The compensation must correspond to the value of
the expropriated investment immediately before the expropriation or imminent expropria-
tion, nationalization or similar measure is made public. The compensation shall be paid
without delay and shall until the date of payment earn interest at the ordinary bank rate; it
shall be effectively realizable and freely transferable. The amounts and conditions of pay-
ment shall be fixed not later than the date of expropriation, nationalization or other similar
measure. The legality of the expropriation, nationalization or similar measure, and the
amount of the compensation, must be open to challenge through normal legal proceedings.

3. Nationals or companies of one of the Contracting Parties whose investments have
lost value owing to war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency
or insurrection in the territory of the other Contracting Party shall receive from that Con-
tracting Party treatment no less favourable than that granted to its own nationals or compa-
nies in respect of reimbursement, settlement, compensation or other consideration. Such
payments shall be freely transferable.

4. Nationals or companies of one of the Contracting Parties in the territory of the
other Contracting Party shall receive most-favoured-nation treatment in respect of the
matters governed by this article.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer of payments relating to an investment, in particular:

(a) Capital and additional sums to maintain or increase the investment;

(b) Income within the meaning of article 1, paragraph 2;

(c) Repayments on loans;

(d) Proceeds in the event of the total or partial liquidation or sale of an investment;

(e) Compensation as provided in article 4;

(f) Earnings from a permitted activity relating to an investment.
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Article 6

If one Contracting Party, or third party authorized by it, makes payments to its nation-
als or companies on the basis of a guarantee for an investment in the territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the
former under article 10, recognize the transfer of all legal or contractual rights, claims and
obligations of such nationals or companies to the former Contracting Party or to a third par-
ty authorized by it. The other Contracting Party shall also acknowledge the subrogation of
all rights or claims (transferred claims) and obligations to the first-mentioned Contracting
Party, and the latter or a third party authorized by it shall be entitled to exercise them to the
same extent as its legal predecessor. The transfer of payments on the basis of transferred
claims shall be governed by article 4, paragraphs 2 and 3, and article 5 respectively.

Article 7

1. Transfers under article 4, paragraphs 2 and 3, or under articles 5 or 6, shall be made
without delay at the current exchange rate.

2. This exchange rate must correspond to the cross rate resulting from the conversion
rates which would, at the time of payment, be determined by the International Monetary
Fund as the basis for converting the currencies in question into special drawing rights.

Article 8

1. If the laws of one Contracting Party, or any present or future obligations under
international law as between the two Contracting Parties additional to this Agreement, give
rise to a general or particular rule whereby investments of nationals or companies of the
other Contracting Party are to be granted more favourable treatment than under this Agree-
ment, such a rule shall take priority over this Agreement if it is more favourable.

2. Each Contracting Party shall fulfil any other obligation which it has assumed in

respect of investments by nationals or companies of the other Contracting Party in its
territory.

Article 9

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by na-
tionals or companies of one of the Contracting Parties in the territory of the other Contract-
ing Party in accordance with its legislation. This shall not apply to disputes arising before
the entry into force of this Agreement.

Article 10

1. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled by the Governments of the Con-
tracting Parties.



Volume 2132, 1-3 7224

2. If a dispute cannot be settled in this manner, it shall be submitted at the request of
one of the Contracting Parties to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted on a case-by-case basis, whereby each
Contracting Party shall appoint one member and the two members thus appointed shall
agree on the choice as chairman of a national of a third State with which both Contracting
States maintain diplomatic relations, who shall be appointed by the Governments of both
Contracting Parties. The two members shall be appointed within two months, and the chair-
man within three months, of the date on which one Contracting Party notifies the other of
its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the time limits specified in paragraph 3 have not been met, either Contracting
Party, in the absence of any other agreement, may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national of either
Contracting Party or is otherwise prevented from doing so, the Vice-President shall make
the appointments. If the Vice-President is also a national of one of the Contracting Parties,
or is otherwise prevented from doing so, the member of the Court of the next most senior
rank who is not a national of either Contracting Party shall make the appointments.

5. The arbitral tribunal shall adopt decisions by a majority of votes. Its decisions shall
be binding. Each Contracting Party shall defray the expenses of its member of the tribunal
and those of its representation in the tribunal's proceedings; the expenses of the chairman
and any other costs shall be borne equally by the two Contracting Parties. The arbitral tri-
bunal may adopt different arrangements for the apportionment of costs. It shall determine
its own procedure.

6. If both Contracting Parties are also Contracting States to the Convention of 18
March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Oth-
er States, no dispute may be submitted to the arbitral tribunal provided for above, having
regard to the rule in article 27, paragraph 1, of the Convention, until an agreement has been
reached between the national or company of one of the Contracting Parties and the other
Contracting Party, as required by article 25 of the Convention. The possibility of submitting
a dispute to the tribunal if a decision of the arbitral tribunal provided for in that Convention
(article 27) is not complied with, or in the event of a legal or contractual transfer under ar-
ticle 6 of this Agreement, shall be unaffected.

Article 11

1. Disagreements regarding investments between a Contracting Party and a national
or company of the other Contracting Party should, where possible, be settled amicably
between the parties to the dispute.

2. If a disagreement cannot be settled within six months of being raised by one of the
parties it shall, at the request of the national or company of the other Contracting Party, be
submitted to arbitration. Unless otherwise agreed by the parties to the dispute, it shall be
submitted to arbitration in the framework of the Convention of 18 March 1965 on the Set-
tlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States.
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3. The decision of the arbitral tribunal shall be binding and shall not be open to any
appeal or remedy other than specified in the Convention. It shall be enforced in accordance
with national law.

4. During an arbitration procedure or the enforcement of an arbitration award, a Con-
tracting Party which is a party to the dispute shall not raise an objection on the ground that
the national or company of the other Contracting Party has received insurance compensa-
tion for part or all of the loss or damage sustained.

Article 12

This Agreement shall take effect irrespective of the existence or otherwise of
diplomatic or consular relations between the two Contracting Parties.

Article 13

1. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible in

2. This Agreement shall enter into force one month after the instruments of ratifica-
tion have been exchanged. It shall remain in force for 10 years, after which its validity shall
be extended for an indefinite period unless previously terminated by one of the Contracting

Parties at one year's written notice. After 10 years the Agreement may be terminated at any
time subject to one year's notice.

3. For investments made up to the time when this Agreement ceases to have effect,
articles 1 to 12 shall continue to apply for a further twenty years from the date on which it
ceases to have effect.

Done at Bonn on 21 March 1997 in two originals in the German and Croatian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

KINKEL

For the Republic of Croatia:

GRANIC
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Federal Republic of Germany and the Republic
of Croatia on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, the undersigned
plenipotentiaries have further agreed on the following provisions, which shall be regarded
as an integral part of the Agreement:

(1) Ad Article 1

(a) Returns from the investment and, in the event of their reinvestment, the returns

therefrom also shall enjoy the same protection as the investment.

(b) Without prejudice to any other procedure to determine nationality, every person
who possesses a national passport issued by the relevant authorities of either Contracting
Party shall be deemed a national of that Contracting Party.

(2) Ad Article 3

(a) The following in particular, but not exclusively, shall be deemed "activities" within
the meaning of article 3, paragraph 2: the management, employment, use and enjoyment of
an investment. The following in particular shall be deemed "less favourable" treatment
within the meaning of article 3: different treatment through restrictions on the purchase of
raw or auxiliary materials, energy, fuels or productive or operational equipment of all
kinds, different treatment through impediments to the sale of products on the domestic or
foreign market and other measures having similar effects. Measures which must be taken
on grounds of public security and order, public health or morals shall not be deemed "less
favourable" treatment within the meaning of article 3.

(b) The provisions of article 3 shall not oblige a Contracting Party to extend to individ-
uals and companies domiciled in the territory of the other Contracting Party tax privileges,
exemptions or reductions which, according to the tax laws, are granted solely to individuals
and companies domiciled in its territory.

(c) The Contracting Parties shall, within the framework of their national legislation,
give sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either
Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connec-
tion with an investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting
Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connection with an
investment and to remain there in order to take up employment. Applications for work per-
mits shall likewise be given sympathetic consideration.

(3) Ad Article 4

Entitlement to compensation shall also exist if, because of State measures, action has
been taken in respect of the enterprise in which the investment has been made and as a result
its economic value is considerably reduced.

(4) Ad Article 7

A transfer shall be deemed to have been "promptly" carried out within the meaning of
article 7, paragraph 1, if effected within the period of time normally required for compli-
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ance with transfer formalities. The period shall commence with the submission of the rele-
vant application and may under no circumstances exceed two months.

(5) Whenever goods or persons connected with an investment are to be transported, a

Contracting Party shall neither exclude nor hinder the transport enterprises of the other

Contracting Party and shall, in so far as required, issue permits to carry out the transport.
This shall include the transportation of:

(a) Goods which are directly intended for the investment within the meaning of the
Agreement,

or which are purchased in the territory of a Contracting Party or a third State by an en-
terprise or by order of an enterprise in which assets within the meaning of the Agreement
have been invested;

(b) Persons travelling in connection with an investment.

Done at Bonn on 21 March 1997 in duplicate in the German and Croatian languages,
both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

KINKEL

For the Republic of Croatia:

GRANIC

Exchange of Notes



Volume 2132, 1-37224

I
THE CHARGE D'AFFAIRES A.I. OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Zagreb, 27 June 1997

Sir,

I have the honour, with reference to the Agreement of 21 March 1997 between the Fed-
eral Republic of Germany and the Republic of Croatia on the Promotion and Reciprocal
Protection of Investments, to propose an arrangement between the Federal Republic of Ger-
many and the Republic of Croatia on the editorial amendment of the German text of the
Agreement, which is to read as follows:

1. As the result of an editorial defect, the German and Croatian texts in article 13, para-
graph 1, of the above-mentioned Agreement differ from each other. Therefore, in order to
ensure congruence of the texts, it is proposed that article 13, paragraph 1, of the German
text should be amended as follows:

"Article 13

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible."

2. The Contracting Parties are agreed that the amendment of the German-language text
of the Agreement in question, reproduced in item 1 above, shall be deemed to have been
made with retroactive effect from the date of signature.

3. This arrangement is concluded in the German and Croatian languages, both texts be-
ing equally authentic.

If the Republic of Croatia declares that it agrees to the proposals made in items I to 3,
this note and Your Excellency's note of reply expressing the agreement of the Republic of
Croatia shall constitute an arrangement between our two States which shall enter into force
together with the Agreement of 21 March 1997 between the Federal Republic of Germany
and the Republic of Croatia on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments.

Accept, Sir, etc.
HANS-DIETER STEINBACH, V.R.

To His Excellency
Dr. Mate Granic
Deputy Prime Minister

and Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Croatia

Zagreb
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II

REPUBLIC OF CROATIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Zagreb, 29 September 1997

Sir,

I have the honour to confirm receipt of your note of 27 June 1997, which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Croatian Party agrees with the proposals of

the German Party, contained in items 1 to 3 of the aforementioned note, concerning the
Agreementof 21 March between the Federal Republic of Germany and the Republic of

Croatia on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments.

Consequently I have the honour to declare that the above-mentioned note from Mr.

Hans-Dieter Steinbach, Charg6 d'Affaires of the Embassy of the Federal Republic of Ger-

many in Zagreb, and this note of reply shall constitute an integral part of the Agreement

between the Federal Republic of Germany and the Republic of Croatia on the Promotion
and Reciprocal Protection of Investments.

Accept, Sir, etc.

DR. MATE GRANIC

To the Charg6 d'Affaires a.i.
of the Federal Republic of Germany
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE F1tDtRALE

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

CROATIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
MUTUELLES DES INVESTISSEMENTS

La R~publique f~drale d'Allemagne et la Rdpublique de Croatie, ci-apr~s dnommdes
les " Parties contractantes ",

Dsireuses de ddvelopper leur cooperation 6conomique mutuelle,

S'efforqant de crder des conditions favorables aux investissements par des ressortis-
sants ou des entreprises de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection de ces investissements grdce A un trait6
constituent des moyens propres A stimuler l'initiative 6conomique priv6e et i accroitre la
prosp6rit6 des deux nations,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme " investissement "d6signe les biens de toute nature, et en particulier:

a) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous les autres droits r6els tels qu'hy-
poth~ques et gages ;

b) Les actions d6tenues dans des soci6t6s et autres types de participation dans les struc-
tures des entreprises ;

c) Les cr6ances sur des fonds d6bours6s afim de cr6er une valeur 6conomique, ou les
cr6ances sur des prestations i valeur 6conomique ;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, notamment les droits d'auteur, les brevets, les
modules d6pos6s, les dessins et les modules industriels d6pos6s, les marques de fabrique,
les marques de commerce, les secrets commerciaux et industriels, les proc6d6s techniques,
le savoir-faire et la clientle ;

e) Les droits accord6s par des administrations gouvemementales pour 'exercice d'une
activit6 6conomique, en particulier les concessions commerciales tombant sur le coup du
droit public, y compris les concessions de prospection et d'extraction des ressources na-
turelles.

Aucune modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ne peut porter
atteinte A leur caract~re d'investissements.

2. Le terme " revenu " d6signe tous les montants g6n6r6s par un investissement pen-
dant une p6riode donn6e, tels qu'une participation aux b6n6fices, des dividendes, des in-
t6r~ts, des redevances ou autres r6mun6rations.
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3. Le terme " ressortissants "d6signe :

a) En ce qui conceme la R6publique f6d6rale d'Allernagne:

Les ressortissants allernands au sens de la loi fondamentale de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne;

b) En ce qui concerne la R~publique de Croatie:

Les ressortissants de la R6publique de Croatie.

4. Le terme " entreprise " d6signe :

En ce qui concerne les deux Parties contractantes

Toute personne juridique ainsi que toute entreprise commerciale ou autre, ou associa-
tion dot6e ou non d'une personnalit6 juridique, ayant son siege sur le territoire de lune des
Parties contractantes, qu'elle exerce ou non une activit6 lucrative.

5. Le tenne " territoire " d6signe :

a) En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Son territoire ainsi que sa zone 6conomique exclusive et son plateau continental, dans
la mesure ofi le droit international autorise l'exercice de droits ou de pouvoirs souverains
dans ces zones ;

b) En ce qui concerne la R6publique de Croatie:

Son territoire, ainsi que les zones maritimes contigus aux limites ext6rieures des eaux
territoriales, y compris le fond marin et le sous-sol de celles-ci, dans lesquelles la R~pub-
lique de Croatie exerce des droits et pouvoirs souverains conform6ment au droit interna-
tional.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes encourage sur son territoire, dans la mesure du
possible, les investissements r6alis6s par des ressortissants ou des entreprises de l'autre Par-
tie contractante, et autorise lesdits investissements dans les conditions pr6vues par sa pro-
pre 16gislation. Chacune des Parties contractantes accorde en toute 6ventualit6 un
traitement juste et 6quitable auxdits investissements.

2. Les investissernents r6alis6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes con-
form6ment i sa 16gislation, par des ressortissants ou des entreprises de 'autre Partie con-
tractantes, jouissent d'une protection complkte ainsi que d'une s6curit6 contractuelle totale.

3. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne fait obstacle de quelque manire que
ce soit, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, A l'administration, A l'application, A
la jouissance ou a l'utilisation sur son territoire des investissernents r6alis~s par les ressor-
tissants ou les entreprises de l'autre Partie Contractante.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissernents r6alis6s sur son ter-
ritoire, appartenant A des ressortissants ou a des entreprises de l'autre Partie contractante ou
se trouvant sous le contr6le de ces derniers, un traitement non moins favorable que celui
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qu'elle accorde aux investissements de ses propres ressortissants et entreprises ou aux in-
vestissements de ressortissants et entreprises d'Etats tiers.

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux ressortissants ou aux entreprises de
l'autre Partie contractante, en ce qui conceme leurs activit6s li6es A des mvestissements sur
son territoire, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres res-
sortissants et entreprises, ou aux ressortissants et entreprises d'Etats tiers.

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privileges qu'une Partie contractante accorde
aux ressortissants ou aux entreprises d'Etats tiers en raison de leur appartenance i ou de leur
association avec une union douani~re ou 6conomique, un march6 commun ou une zone de
libre 6change.

4. Le traitement accord6 en vertu du pr6sent article ne vise pas les avantages qu'une
Partie contractante accorde aux ressortissants ou aux entreprises dtEtats tiers en con-
s6quence d'un accord visant A 6viter la double imposition ou d'autres accords conclus en
mati~re fiscale.

Article 4

1. Les investissements r6alis6s par des ressortissants ou des entreprises de l'une des
Parties contractantes jouissent d'une protection et d'une s6curit6 int6grale sur le territoire de
rautre Partie contractante.

2. Les investissements r6alis6s par des ressortissants ou entreprises de l'une des Parties
contractantes ne peuvent faire robjet, sur le territoire de 'autre Partie contractante, de
mesures d'expropriation ou de nationalisation, except6 dans l'int6r~t public et moyennant
indemnisation. L'indemnisation doit imp~rativement correspondre i la valeur qu'avait
l'investissement expropri6 imm6diatement avant 'expropriation, la nationalisation ou
l'expropriation ou la nationalisation imminentes ou avant qu'une quelconque mesure
6quivalente ne soit rendue publique. L'indemnit6 est pay6e sans retard et est productrice
d'int6rts au taux bancaire normal jusqu'i la date du paiement ; elle est effectivement
r6alisable et librement transf6rable. Les montants et les conditions de paiement sont fix6s
au plus tard i la date de 'expropriation, de la nationalisation ou d'une autre mesure
6quivalente. La 16galit6 de l'expropriation, de la nationalisation ou de la mesure analogue,
ainsi que le montant de l'indemnisation, doivent imp6rativement pouvoir tre contest6s par
une proc6dure judiciaire r6gulire.

3. Les ressortissants ou les entreprises de l'une des Parties contractantes, dont les in-
vestissements subissent des pertes en raison d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une
r6volution, d'un 6tat d'urgence national ou d'une insurrection sur le territoire de 'autre Par-
tie contractante b6n6ficient, de la part de ladite Partie contractante, d'un traitement non
moins favorable A celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou entreprises en mat-
i~re de remboursement, de r~glement, d'indemnisation ou autres consid6rations. Ces paie-
ments sont librement transf6rables.

4. Sur le territoire de l'une des Parties contractantes, les ressortissants ou les entreprises
de l'autre Partie contractante b6n6ficient du traitement de la nation la plus favoris6e en ce
qui concerne les questions r6gies par les dispositions du pr6sent article.
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Article 5

Chacune des Parties contractantes garantit aux ressortissants ou entreprises de l'autre
Partie contractante le libre transfert des paiements lies A un investissement, notamment :

a) Le capital et les fonds supplkmentaires ncessaires au maintien ou A l'augmentation
de l'investissement ;

b) Les revenus au sens du paragraphe 2 de rarticle 1

c) Le remboursement des pr~ts ;

d) Le produit de la liquidation totale ou partielle ou de la vente d'un mvestissement;

e) L'indemnisation vis~e A l'article 4 ;

f) Les gains tires d'une activit6 autoris~e consecutive A un investissement.

Article 6

Si l'une des Parties contractantes, ou une tierce partie par elle autoris~e, effectue des
paiements a ses ressortissants ou entreprises en vertu d'une garantie accord~e A un inves-
tissement r~alis6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette demi~re reconnait, sans
prejudice des droits de la premiere Partie contractante tels qu'ils ressortent de l'article 10,
la cession de tous les droits lgaux ou contractuels, cr~ances et obligations desdits ressor-
tissants ou entreprises A la premiere Partie contractante ou A une tierce partie par elle au-

toris6e. L'autre Partie contractante reconnait aussi la subrogation de tous les droits ou
cr~ances (cr~ances transferees) et obligations A la Partie contractante premiere cit~e, et cette
dernibre, ou une tierce partie par elle autoris~e, est en droit de les exercer dans la mEme

mesure que son predcesseur lkgal. Le transfert des paiements consecutifs aux cr~ances
transferees est regi respectivement par les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 4
et par celles de l'article 5.

Article 7

1. Les transferts effectues conformement aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de

l'article 4 ou des dispositions de l'article 5 ou de l'article 6 sont faits sans retard au taux de
change en vigueur alors.

2. Le taux de change en question doit etre 6quivalent au taux crois6 resultant des taux
de change que le Fonds Monetaire International fixe, au moment du paiement, comme base
de conversion des monnaies en question en droits de tirage speciaux.

Article 8

1. S'il resulte des dispositions legislatives de l'une des Parties contractantes ou d'obli-
gations actuelles ou futures entre les deux Parties contractantes, decoulant du droit interna-
tional et s'ajoutant au present Accord, une reglementation generale ou particuliere en vertu
de laquelle doit etre accord& aux investissements des ressortissants ou des entreprises de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu par le present Ac-

cord, ce reglement prevaut sur le present Accord dans la mesure oil il est plus favorable ;
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2. Chacune des Parties contractantes remplit toutes les autres obligations qu'elle a con-
tract~es eu 6gard aux investissements r~alis~s par les ressortissants ou les entreprises de
l'autre Partie contractante sur son territoire.

Article 9

Le present Accord s'applique aussi aux investissements effectus avant son entree en
vigueur par des ressortissants ou entreprises de l'une des Parties contractantes sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante dans des conditions conformes A sa l6gislation. II ne s'ap-
plique pas aux diff~rends survenus avant l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 10

1. Dans la mesure du possible, les diff~rends entre les Parties contractantes, relatifs A
l'interpr~tation ou A rapplication du present Accord, sont r~gl6s par les Gouvernements des
Parties contractantes.

2. Les diff~rends ne pouvant etre r~glks dans ces conditions sont soumis i un tribunal
arbitral, ceci A la requite de l'une des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 au cas par cas, chacune des Parties contractantes
nommant un membre, les deux membres ainsi nonms se mettant d'accord sur le choix d'un
president, lequel est un ressortissant d'un Etat tiers avec lequel les deux Parties contracta-
ntes entretiennent des relations diplomatiques, Etat nomm6 par les gouvemements des deux
Parties contractantes. Les deux membres sont d~sign~s dans un d~lai de deux mois, le presi-
dent '6tant dans un d~lai de trois mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties con-
tractantes notifie l'autre de son intention de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral.

4. Si les dalais stipul~s au paragraphe 3 n'ont pas &6 respect~s, l'une ou rautre des Par-
ties contractantes, en l'absence de tout autre accord, peut inviter le president de la Cour In-
temationale de Justice A proc~der aux nominations n~cessaires. Si le president est un
ressortissant de l'une ou 1'autre des Parties contractantes ou est autrement empch de
proc~der A ces nominations, le vice-pr6sident proc~de aux nominations. Si le vice-president
est 6galement ressortissant de l'une des Parties contractantes, ou est autrement empech de
proc6der aux nominations, c'est le membre de la Cour Intemationale de Justice qui le suit
immdiatement par le rang et n'est pas ressortissant de l'une ou de l'autre des Parties con-
tractantes, qui proc~de aux nominations.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses dacisions sont contraignantes.
Chacune des Parties contractantes prend en charge les frais du membre qu'elle a dasign6 au
tribunal, ainsi que les frais de sa representation A la procedure arbitrale ; les frais subis par
le president ainsi que tous les autres frais 6ventuels sont r~partis A parts 6gales entre les
deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut adopter une repartition autre des frais.
I1 fixe lui-m~me son r~glement int~rieur.

6. Si les deux Parties contractantes sont 6galement Etats contractants a la Convention
du 18 mars 1965, sur le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats, aucun diff~rend ne peut Etre soumis au tribunal arbitral pr~vu
ci-avant, ceci en vertu des dispositions du paragraphe 1 de rarticle 27 de ladite convention,
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jusqu'A ce qu'un accord ait 6 conclu entre le ressortissant ou lentreprise de l'une des Par-
ties contractantes et l'autre Partie contractante, comme pr6vu A larticle 25 de la Convention
; les dispositions qui pr&dent n'empchent toutefois pas de faire appel au tribunal si la d6-
cision du tribunal arbitral pr6vu par dans ladite Convention (article 27) nest pas respect6e,
ou dans l'6ventualit6 d'une transaction 16gale ou contractuelle vis6e A l'article 6 du pr6sent
Accord.

Article 11

1. Les diff6rends en matire d'investissements qui surgiraient entre une Partie contrac-
tante et un ressortissant ou une entreprise de 'autre Partie contractante sont, lorsque possi-
ble, r6gl6s A l'amiable entre les parties aux diff6rends.

2. Si un diff6rend ne peut Wtre r6gl6 dans un d6lai de six mois A compter de la date A
laquelle lune des Parties l'a signal6. il est soumis, A la demande du ressortissant ou de 'en-
treprise de l'autre Partie contractante, a une procedure d'arbitrage. A moins qu'il n'en soit
convenu autrement par les parties au diff6rend, il est soumis A arbitrage dans les conditions
pr6vues par la Convention du 18 mars 1965 sur le r~glement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats.

3. La d6cision du tribunal arbitral est contraignante et ne peut faire l'objet d'un appel
ou d'un recours autre que ceux stipul6s dans la Convention. Elle est appliqu6e dans des con-
ditions conformes au droit national.

4. Pendant la proc6dure d'arbitrage ou l'application d'une d6cision arbitrale, une Partie
contractante qui est partie au diff6rend ne peut faire objection au motif que le ressortissant
ou 'entreprise de rautre Partie contractante a W indemnis6 par une assurance pour tout ou
partie de la perte ou du pr6judice subi.

Article 12

Le pr6sent Accord prend effet qu'il existe ou non des relations diplomatiques ou con-
sulaires entre les deux Parties contractantes.

Article 13

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratification seront
6chang6s dans les meilleurs d6lais A

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s que les instruments de ratifica-
tion auront 6t6 6chang6s. I1 restera en vigueur pendant 10 ans, aprbs quoi il sera prorog6
pendant une p6riode ind6fmie A moins qu'il n'ait 6t6 d6nonc6 auparavant par l'une des Par-
ties contractantes avec un pr6avis 6crit d'un an. Au-delA de 10 ans, l'accord peut Etre r6sili
A tout moment avec un an de pr6avis.

3. Dans le cas des investissements r6alis6s avant que le pr6sent Accord ne cesse d'avoir
effet, les articles 1 A 12 continueront de s'appliquer pendant 20 ans de plus A compter de la
date A laquelle ils cessent d'avoir effet.
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Fait i Bonn le 21 mars 1997, en deux exemplaires originaux, en langues allemande et
croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

KINKEL

Pour la R6publique de Croatie•

GRANIC
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PROTOCOLE

Lors de la signature de 'Accord entre la R~publique f~d6rale d'Allemagne et la R~pub-
lique de Croatie relatif i la promotion et A la protection mutuelles des investissements, les
pl~nipotentiaires soussign6s sont 6galement convenus des dispositions suivantes, qui font
partie int6grante de i'Accord :

1) Au sujet de l'article premier

a) Les revenus d'un investissement et, s'ils sont r~investis, les revenus du r~investisse-
ment, b~n6ficient de la meme protection que linvestissement lui-meme.

b) Sans pr6judice des autres modalit&s de d6termination de la nationalit6, est en parti-
culier r~put~e ressortissante de l'une des Parties contractantes toute personne physique
d6tentrice

d'un passeport d6livr6 par l'autorit6 comptente de la Partie contractante int~ressee.

2) Au sujet de l'article 3

a) Par" activit~s "au sens du paragraphe 2 de l'article 3, on entend, en particulier mais
non

exclusivement l'administration, remploi, l'utilisation et la mise A profit d'un investisse-
ment. Par "

traitement moins favorable " au sens de l'article 3, on entend en particulier un traite-
ment diff6rent pour lobtention de matibres premieres ou auxiliaires, d'6nergie et de com-
bustible ou carburant ainsi que de moyens de production et d'exploitation de toute nature,
un traitement

diff6rent concernant les obstacles A l'6coulement de produits dans le pays et i l'6tranger
et autres mesures ayant un effet analogue. Les mesures qui doivent 8tre prises pour des rai-
sons de sant6, de s6curit6 ou d'ordre public ou par 6gard pour les bonnes moeurs ne sont pas
r6put6es " moins favorables " au sens de 'article 3.

b) Les dispositions de 'article 3 n'obligent pas lune des Parties contractantes A 6tendre
a des personnes physiques ou morales r6sidentes de l'autre Partie des avantages, exon6ra-
tions ou abattements fiscaux que sa 16gislation fiscale r6serve aux personnes physiques ou
morales r6sidant sur son territoire.

c) Conform6ment A leur droit interne, les Parties contractantes examinent avec

bienveillance les demandes d'entr6e et de s6jour sur leur territoire pr6sent6es par des
personnes de 'autre Partie contractante en rapport avec un investissement ; elles agissent
de mEme i l'6gard des salari6s de l'une des Parties contractantes qui veulent entrer sur le
territoire de l'autre Partie et y s6journer en rapport avec un investissement pour y exercer
une activit6 salari~e. Les demandes de permis de travail sont aussi examin6es avec bien-
veillance.

3) Au sujet de 'article 4

Une indemnisation est due aussi lorsqu'en raison de mesures prises par i'Etat, il est
port6 atteinte A l'entreprise qui fait lobjet de l'investissement et que sa substance
6conomique subit un pr6judice 6conomique notable.
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4) Au sujet de larticle 7

Est fait " sans retard" au sens du paragraphe 1 de l'article 7 un transfert qui a lieu dans
le dMlai normalement n~cessaire A l'accomplissement des formalit~s correspondantes. Ce
d~lai commence i la date de remise de la demande de transfert et ne peut en aucun cas d6-
passer deux mois.

5) En ce qui concerne les transports de biens et de personnes li6s A un investissement,
aucune des Parties contractantes n'interdit ni nentrave les activit~s de transport de l'autre
Partie et, si n~cessaire, chacune d'elles accorde les autorisations n~cessaires leur accom-
plissement. Ces transports incluent ceux :

a) des marchandises qui sont destinies directement i un investissement vis6 par l'Ac-
cord ou qui sont achet~es sur le territoire d'une Partie contractante ou d'un pays tiers par une
entreprise dans laquelle sont investis des avoirs au sens de l'Accord, ou pour le compte
d'une telle entreprise.

b) des personnes dont le voyage est li6 A un investissement.

Fait A Bonn, le 21 mars 1997, en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et croate, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

KINKEL

Pour la R~publique de Croatie

GRANIC
tchange de notes
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I

LE CHARGE D'AFFAIRES PAR INTERIM DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE

Zagreb, le 27 juin 1997

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de rappeler A votre attention r'Accord du 21 mars 1997 entre la R~pub-
lique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique de Croatie relatif A la promotion et a la protec-
tion mutuelles des investissements et de proposer la conclusion entre nos deux pays de
l'arrangement suivant relatif d la modification de la version allemande de l'Accord :

1. En raison d'une erreur de forme, la version allemande et la version croate du para-
graphe 1 de larticle 13 du Trait6 diffbrent. Afin de la corriger, il est donc propos6 de rem-
placer, dans la version allemande, le paragraphe 1 de rarticle 13 par un texte dont la
traduction en frangais est la suivante:

" Article 13

1) Le present Trait6 est soumis A ratification ; les instruments de ratification seront

6changds ds que possible. "

2. Les Parties contractantes sont convenues que la rectification indiqu~e ci-dessus de
la version allemande de rAccord consid~r6 est op~r~e avec effet r~troactif A compter de la

date de sa signature.

3. L'arrangement propos6 est conclu en langues allemande et croate, les deux textes
faisant 6galement foi.

Si les propositions 6nonc~es aux paragraphes 1 d 3 ci-dessus rencontrent l'agr~ment de
la R~publique de Croatie, la pr~sente note et votre r~ponse exprimant l'accord de la R~pub-
lique de Croatie constitueront, entre nos deux pays, un arrangement qui entrera en vigueur
en m~me temps que l'Accord du 21 mars 1997 entre la R~publique fd~rale d'Allemagne et
la R~publique de Croatie relatif A la promotion et A la protection mutuelles des investisse-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

HANS-DIETER STEINBACH

Son Excellence
Monsieur Mate Granic
Vice-ministre president
Mministre des affaires 6trang~res

de la R~publique de Croatie
Zagreb
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II
RftPUBLIQUE DE CROATIE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

LE MINISTRE

Zagreb, le 29 septembre 1997

Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur d'accuser la rception de la note du 27 juin 1997, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que la Partie de la Croatie accepte les propositions de
la Partie de l'Allemagne, contenues aux pointes 1 A 3 de la note susmentionn6e, relatives
Sl'Accord du 21 mars entre la R6publique f~d6rale d'Allemagne et la R~publique de Croatie

relatif A la promotion et A la protection mutuelles des investissements.

En consequence, j'ai l'honneur de declarer que la note susmentionn~e de Monsieur
Hans-Dieter Steinbach, Charg6 d'affaires de l'Ambassade de la R6publique f~d~rale d'Al-
lemagne A Zagreb, et cette note en r6ponse constitueront une partie int~grale de rAccord
entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique de Croatie relatif A la promotion
et A la protection mutuelles des investissements.

Veuillez agr~er, etc.

MATE GRANIC
Au Charg6 d'affaires par interim

de la R~publique f~d~rale d'Allemagne




